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KOMIIETEHIHHUHA bYAYIIUX ITIEPEBOJYHUKOB HA OCHOBE ITPOBJIEMHOI'O
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Broigesiensl He00X0JUMbIEe MeJATOTHYECKHe YCJI0BUs, 00ecnieYnBalolHe YCNellHOe Ppa3BUTHE COUMOKYJIbTYPHOI
KOMIETeHI[UH OyAYIIMX MepPeBOAYNKOB, 3aK/JII0YAKOIIUecss B ydyeTe NMCUXOJ0r0-MeJaroruyeckux ocodeHHocTeil
00y4yeHUs] TePEeBOAYHUKOB, HAYYHO-MeTOAUYECKOM OOOCHOBAHMM MHTErpalMid AOCTHKeHHMii TNPo6JeMHOro
00y4eHUs B TEOPHIO M MPAKTHKY MOATOTOBKH NepPeBOTYMKOB, B MOBbIIIEHUH MOTHBALIMH CTYAeHTOB B Pa3BUTHHI
COLIMOKYJIbTYPHOIl KOMIETeHI[UH, HAalleJJeHHOCTH Ha BBHINOJIHEHHe NMepeBo/ia BHICOKOI0 KayecTBa, odecrneyeHun
y4eOHOro mpouecca MporpaMMaMM U Y4eOHO-MeTOAUYeCKMMHU MOCOOUSIMM HA OCHOBe MPO00JEeMHOro o0y4eHMs.
IKCIVIMIMPOBAHO MOHATHE CONMOKYJIbTYPHAsl KOMIIETEHIMs MePeBOIYMKA HA OCHOBE aHAJM3a TeOpPeTHYeCKHX
MOJIOYKeHUII JIMHTBUCTHKH, TMCHUXOJMHITBUCTUKH, JHUHrBoAuAakTuku. Ilegaroruveckue yciaoBusi ObLIM
anpoOMpoBaHbl B IpoLecce ONBbITHO-IKCIEPUMEHTAILHOT0 O00Oy4YeHMsl, Pe3yJabTAaThbl CBHIETEJIbCTBYIOT 0
MOJIOKUTENbHON AMHAMHUKE PA3BUTHSA COLMOKYJILTYPHOIl KOMIETeHIMH CTYAeHTOB.

KiroueBbie croBa: OyaylIuil MEepeBOAYUK, MEPEBOI, COLMOKYJIBTYpHAs KOMIICTCHIUS, IMEAArOTMYCCKUE YCIIOBHS,
npoOieMHOe 00y4eHue.

THE PEDAGOGICAL CONDITIONS OF SOCIAL AND CULTURAL C OMPETENCE OF
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The necessary pedagogical conditions were definethe professional training of future translators shald be
based on the psychological and educational peculities of future translators’ training, the integration of
problem-solving approach to translators’ training should be scientifically and methodically proved, tle
successful development of social and cultural comgence is bound in motivation of students-future traslators
who aim to fulfill translations of the highest qualty, the educational process should be provided wit students’
books and programs based on the problem-solving appach. The concept of social and cultural competegcis
explained on the basis of theoretical analysis ahbuistics, psycholinguistics and the theory of fagign languages’
education. The pedagogical conditions were introdwd into the process of experimental teaching, theesults
show the positive tendency of the social and cultal competence of the students

Keywords: a future translator, translation, so@ad cultural competence, pedagogical conditionplera-solving
education.

BBenenune

WHTerpatuBHbBE MPOIECCHI B COBPEMEHHOM MHpE  BBI3BIBAIOT MOTPEOHOCTH B
YHUBEPCAJIBHBIX TEPEBOJYMKAX BBICOKOTO Kjacca, OONagaronmx HEoOXOANMON TEOpeTHYECKOM
MOJITOTOBKOM, OIBITOM MPO(GECCHOHATBLHON NEATEIBHOCTH, YTO JOJDKHO OBITH 00ECHeueHO BO
BpeMs OOy4eHHs. YHHUBEpPCAJbHBIA IEPEBOAYMK JOJKEH O00J1aJaTh YMEHUSMH KPUTHUYECKOTO
MBIIIJICHUS,, CAMOPA3BUTHS M CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHUS, TaK KaK CETOTHS PHIHOK HYXIAeTCsl HE B
Y3KOCHEINAIEHOM TIEPEBO/IE, a B CHEIHAINCTE, CIIOCOOHOM BBIMOIHATH EPEBO/I PA3HOTO 00BEMa U
TEMaTUKH. AKTYyalbHOCTh HCCIIEAOBAHMS OINpEAEICHa PAJOM CYIIECTBYIOIIUX MPOTHBOPEUHIA
MEXy COLHMAIBHBIM 3aKa30M OOIIECTBa M HEAOCTATOYHOM MOJATrOTOBJICHHOCTHIO BBITYCKHHKOB K

BBITIOJTHEHUIO (DYHKUMN  A3BIKOBOIO IOCPEJHUYECTBA Ha YPOBHE MHPOBBIX CTaHAAPTOB,



YCIIO)KHEHHEM YCJIOBHM U TpeAMeTa JIeATEIbHOCTH COBPEMEHHOIO MEpPEeBOAYMKA M yCTapeBIICH
CHUCTEMOM MOATOTOBKH.

PazBuTHE COIMOKYIBTYPHOU KOMIIETEHIIMH OyIyIIUX MEPEBOAYUKOB KaK HEOOXOIUMOTO
y4eOHOTO W TPO(ECCHOHATBLHOTO YMEHHS CHEIUaIiCcTa S3bIKOBOTO TIOCPEIHUYECTBA OyneT
3¢ PeKTUBHBIM NTPU COOIIOICHUH CIEAYIOMMX MEearOTHYECKUX YCIOBUM, TO €CTh, €CITU OYIyT:

—  OmpeJeNeHbl MCUXOJIOTO-TIeJarOrMuecKue OCOOCHHOCTH OOYyYeHUs MEepPEeBOIYMKOB, OTIHYHBIC
0T 00y4eHUS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY;

— OmpeleNeHbl KPUTEPHUH U YPOBHU JHUAarHOCTUKH C(HOPMHUPOBAHHOCTH COLUOKYIBTYpPHOU
KOMITETEHIINH NePEBOTUHNKA,

— CO3JaHO HAYYHO-METOJUYECKOe OOOCHOBAaHWE MPUMEHEHHUs MpOOJIEMHOr0 TOoaXoda K
OpraHu3anuu 00y4eHHUs MePEBOTINKOB,;

— obecneyeH y4yeOHBIM Tpolecc MporpaMMaMH H  Y4eOHBIMH TOCOOMSMH Ha OCHOBE
MpoOJIEMHOTO TTOIX0/1a;

— 00ecrevyeHo MOBHINICHUEe MOTHBAIIMH CTYJECHTOB B Pa3BUTHUHU COIMOKYIBTYPHOU KOMITETCHITUH
IpU  WCIOJB30BAaHUHM  JIOCTIDKEHUH MPOOJIEMHOTO TONIXO0Ja K OpraHu3alud  W3YYCHHS
CTpaHOBEAYECKOr0 MaTepuaa;

— pa3BUTHE KPUTHUYECKOTO MBIIIJICHUS M CaMOpa3BUTHE HAa OCHOBE MHTETpaIy MpoOJIEMHOTrO
o0y4deHUsl B CUCTEMY MOJITOTOBKU OYIAYyIIETo MepeBOAUHKA.

[TepeBon kak mporecc MPOPECCHOHATHHON IESITENTFHOCTH MPEACTABISET TPAHCIISIIHIO
3HAaKOB JHMHTBOKYJIBTYPHOU CHCTeMbl ucxomHoro s3bika (M) B cucreme si3pika mepeBoma (I15).
JlaHHBIH TIPOIIECC COCTOUT M3 CIACAYIOMUX AcicTBui [4]:

1) omo3HaHUE CIIOB U OOIICH CTPYKTYPHI TEKCTA,

2) KpuTHYECKOE ysaCHeHHe (MOHUMAaHUE) OPUTHHAIA,

3) mpotiecc nepenadn BOCIPHHITON HH(BOpPMAIIHH,

4) 3aBepIarolee OCMBICIICHHE U COMOCTABJICHHE TIEPEBO/Ia B paMKax 0oJiee MIMPOKOTO KOHTEKCTA
TeKCTA.

[TepeBomunk Kak IeHTpalbHas (UTypa S3BIKOBOTO MOCPEAHHYECTBA JOJDKEH PEIIUTh
npoGyieMy BbIOOpa OMNpEAENEeHHBIX CPEACTB JIOHECEHMs] YHUKAJIBHOTO COJAEpKAaHUS B JIPyrou
KynbType. JlaHHBIN Te3uc ompeneisieT HeOOXOAUMOCTh OTHOILIEHUS K JMYHOCTU CTyJEHTa Kak K
CHEIHAIUCTY, IEPEBOAUECKOE PEIICHUE KOTOPOTO OMPEACIIIeT JaTbHEHIIYIO CTPATETHIO TTOBEICHUS
Hocutener UM wm IISl, uyTo pa3BuBaeT Takue BaKHO MpPO(ecCHOHAIbHBIE KayecTBa, Kak
CaMOKPUTUYHOCTh, 00BEKTUBHOCTh, CTPEMJIEHHE K CAaMOCOBEPIICHCTBOBAHUIO.

[ToMmuMo TmparMaTHYecKor 1€ OOY4YCHHS TEepeBOAy — Pa3BUTHE TIEPEBOTUECKOMN
komnereni, B. H. KomwuccapoB ykasbiBaeT pa3BUBAIOIIME W BOCHHTaTEeNbHbIC Ienu [3].

anmnec;l ydaTcia BUACTDb TOHYAMIITNE HIOAHCHI CEMAaHTHUKHU M KOHHOTATHUBHBIC aCIIEKTHI SI3BIKOBBIX



€IMHUILI, YACHAIOT CHCTEMHYIO OpraHu3aluio U (QyHKIHOHUPOBAHUE SI3BIKOB, OCOOECHHOCTHU
KapTUHBI MHpa KaXKJIOTO s3bIKa, OOMIME M OCOOCHHBIE YEPTHl B KYJIbTYpe M MBINUICHAH
MPECTaBUTENICH Pa3HBIX S3bIKOB [3].

TpaaumoHHO Hccnea0BaTENH BBIICIAIOT JIBa MTOAX0/1a K OpraHu3aluu o0y4eHus IepeBoay:
KOHKPETHO-TMHIBUCTHYECKMI ¥ (yHKUMOHambHBIA [7]. TlepBelii momxon peanusyercss B
OpraHM3aliil MaTepuayia I[epeBoJa, HCXOAS W3 CTPYKTypHO-TPAMMATUYECKUX SIBICHHU U
JIEKCUKOJIOTHYECKUX Kareropui. MYHKIUOHAIBHBIA ITOAXOJ BHUACH B aHAIN3E IMEPEBOJYECKUX
npobieM u ux peuieuii. Heo6XxoaumMo OTMETHTH, YTO TEMATUYECKUN MPHUHIMI OpPraHU3alUH
MaTepuaia, MPUCYIIMA MeTOJuKe OOyueHHs HHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM, OTBEPraercsi BEeAYIIMMH
METOAMCTaMH O00y4YeHus mepeBoay [1l], Tak kak BO BpeMsi OOydeHHs HEOOXOIUMO HAy4YHTh
CTYJICHTOB MOOWJIM30BAaTh COOCTBEHHBIC MO3HABATEIbHBIE PECYPCHl U TPEHUPOBATH MaMsATh, YTO
CBsA3aHO C OonpImmM 00beMOM HeoOXxonauMoW HWHGOPMAIMK ISl aKTUBHOTO  BIJIAJICHUS
MIEPEBOTUHKOM.

Cpenn mnpuniunoB oOyudenuss mepeBony B. H. KomuccapoB BbAENsSeT TPHHIIMIL
CO3HATEIBHOCTH OOYYEHUsS] — J0Ka3aTeNbHOCTh NMPHHUMAEMOr0 MEepeBOAYECKOro perueHus [3].
Crnenyrouuii mpyUHIMI OOy4YEHUS MEPEBOJy — CUCTEMHOCTh OOY4EHHMsI, €r0 MPEeMCTBEHHOCTb, TO
€CTh KaXJ0€ 3aHATHE JODKHO 3aHUMaTh OMNpPENEICHHOE MECTO B CHCTEME IOJArOTOBKHU
MEPEBOTUUKOB.

Crenuduka oOy4yeHus nepeBOAYMKOB B Poccum, a MMEHHO — OJHOBPEMEHHOE pPa3BUTHE
MEepPeBOTYECKO M KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHLMM HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE, TO3BOJISIET HaM
CUMUTaTh MPABOMEPHBIM HCIOJIB30BAHUE CHUCTEMBI MPOOJEMHBIX 33/JaHUN Ha HaAvaJbHOM JTare
o0y4yeHus, Ha BTOpOM Kypce. MHTerpamusi mnpoOieMHOro OOy4eHHs TII03BOJIUT pPa3BHBATh
WHOSI3BbIYHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEHIIUIO HA ITAle MPearepeBOAUYECKOr0 aHaan3a TEeKCTa,
MEepPeBOTYECKYI0 0a30BYIO — Ha ATANax aHAJIMTUYECKOI0 BapHaTUBHOTO MOKCKA U PEAAKTUPOBAHUSI.

[IpoOnemMHBI TOAXOA K OOYYEHHIO SBIACTCS DJBPUCTHYECKUM THUIIOM OOy4YeHUS,

CHOCOOCTBYIOIIMM TBOPYECKOMY PA3BUTHIO CIEIHAIUCTa M camocTostensHoMy moucky. JI. C.
BheITOTCKMI TIOMYEpKHUBAET, YTO MBICIh BO3HHMKACT W3 3aTPYIHEHHUS, OHA BCErJa BBIPAXKACT
3aHHTEPECOBAHHOCTD, @ MBIIIJICHUE UMEET aKTUBHBIH, BOJICBOH xapakTep [2].
JI. C. PyOuHIITEH BUAUT MYTh K CYXKJIECHUIO Yepe3 HEKOTOPOE YMCIIO BO3MOXKHBIX PEIICHUN WIIN
TUIOTE3, KOTOPHIMH YEJIOBEK OINEpPHpPYEeT Ha OCHOBE CBOCU MPAKTHUKH, YTO CO3BYYHO C MBICIBIO
JI. K. JlaTpimeBa 0 MHOTOYMCIICHHBIX TOKa3aTeNsx mepedopa BapuaHTOB Y MPOGECCHOHATHLHOTO
nepeBoayrKa [5].

Oco0eHHOCTh Pa3BUTHSI COLUOKYJIbTYPHOM KOMIETEHIIMHU IEPEBOIYUKOB OMpPEIEIIeTCs
TpeMsi OCHOBHBIMH (pakTopamMu. Bo-NepBbIX, pa3BUTHE [MaHHOW KOMIIETCHIIUHU MPOUCXOTUT

«HEECTECTBEHHO», TO €CTh OCO3HAHHO. BO-BTOPBIX, COLMOKYIBTYPHAsI KOMIETEHIIMSI IEPEBOAUNKA-



npodeccuoHaia MpearnoaaraeT OJMHAKOBBIM TOCTAaTOYHBIM OO0BbEM 3HAHWUN, YMEHUH, BIAJACHUI
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHOH crienuuku s361koB WS u 151, yTo oTnnyaer o0ydeHne nepeBOJINKOB
oT 00yueHHsI HHOCTPAaHHOMY $I3bIKY. B-TpeTbux, npodeccruoHanbHasi KOMIETESHIIUS TEPEBOAYNKA, B
COCTaB KOTOPOM BXOJAWUT aHaJIM3UpyeMmash KOMIIETEHIUS U, SBIAACh HHTETPATUBHBIM CIIOKHBIM
oOpazoBaHueM, (opMmupyeTrcs B €IUHCTBE C pPa3BUTHEM KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMM Ha
HHOCTPAHHOM A3LIKC.

IIpoananu3upoBaB COLUOKYJIBTYPHYIO KOMIIETCHLIMIO MIEPEBOAYNKA, OTMETUM CJIEIYIOLIYIO
3aKOHOMEPHOCTh — HUCCIIEeAys MpoOIeMbl MEpeBOJa COMUOKYIBTYPHO MapKUPOBAHHBIX S3BIKOBBIX
CIUHMII, OOJBIIMHCTBO ABTOPOB MpHOEraeT K MparMaTdveckuMm acrektam mnepesoma (B. H.
Kommuccapos, JI. C. bapxynapos, H. K. I"'ap6oBckwuii u ap.). PaccMoTprM HEKOTOpbIE IIPUMEpHI 1O
aJlanTanyyd UCXOJHOI'0 TEKCTA.

[Mpennoxkenue“Superb food, extraordinary wines, great servicgghhstandards, wonderful

atmosphere. And, finally, the operative word for @fl Danny's restaurants: fun. Fun?In a fine
restaurant?” It's the kind of place you'd go wittbanch of buddies,"” says Zagat, " take off your
ties, laugh and have a great timé8)] conepxut urdopmaIuo 0 MecTe OOIIECTBEHHOTO MUTAHMS,
0 HOBOM pectopaHe ceTu Danny’s. OT3eiB 0 HOBOM MecTe aaeT Zagal uTo Takke OTHOCHUTCSA K
peanusM aMmepukaHCKOW KynabTypbl. Kaxkmoe kade mmm pecropan B CIIA cTpemMuTcss monmyduTh
3HaK Ha BxomHoW gBepu Zagat Rated uro o3Hauaer BOBJICUCHHOCTH B  CHCTEMY
OOIICHAIIMOHAIBHOTO PEUTHHTA MECT OOIIECTBEHHOTO TuTanus. Zagat—sto pamMumus ocHoBaTeNnei
cucteMbl otteHKH Hunbl u Tuma 3arat. [lpaktuyecku Bce CTyaeHTH nepeenn Zagatc moMoIsio
TPaHCIUTEPULIUU — 3araT, TaKk Kak CTYJEHTbl HE ObLIM OCBEJIOMIICHBI O IaHHOM CUCTEME OIICHKHU U
MOCYHUTAJIH, YTO 3TO MM cobcTBeHHOe. lpu obcyxnennn ObUT caenaH BBIBOA O HEOOXOAMMOCTHU
MOZYJIALIMA CI0Ba IIPH IIEPEBOJIE.

IMpeanoxxenune Put pork tenderloin in the rotation with these dyidelicious recipes, and
watch your family happily pig ouf9] comepxur ycroiiumBoe couetanue. M3BecTHO, UYTO
HAUOMATUUCCKHUC BBIPAKCHUSA OTPAKAIOT HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIC MPCACTABJICHUA, HAIpUMCEDP,
3a/laHue Ha epeBo;] MTOCTPOCHO Ha dpazeonoruzme topigout, informal,
toeatanextremelylargeamountoffofid] yrmorpe6asTe muimy B OrpOMHBIX KOJIHYECTBAX. 3aMETHM,
YTO PYCCKOE BBIPAKEHHUE «ECTh KAaK CBHUHbSI» HE MOAXOIUT IJIS MEpeBO/a, TaKk KaK B PYCCKOM
BBIPQ)KEHUH aKIEHTUPYETCS HECOOIIOIEHUE MPAaBUJI 3a CTOJOM, TOTAAa KaK B aHIJIMHACKOM S3BIKE
BHUMAaHHE YJIEIIETCS KOJIMYECTBY MOTpednsieMol muimu. HecMOoTpst Ha CeMaHTHUECKYI0 pa3HUILY,
HEKOTOpBIE CTYACHTHI BBIOpalIM AaHHOE BbIpakeHue. [IpuemieMblMM MOKHO CUMTATh BapHaHT
«00benaThCs» U MPUEM CTUIUCTHUECKON HEWTpaiu3aluu <«KyllaTh, €CTh, MOeNaTh», Hauboiee

YAAUHBIN BAPUAHT <«HAJIETATH».



PasroBophoe Beipaxkenre mumbo-jumbo, noun, informal, ideas, beliefs, otams that you
think are nonsens@.0] Berpetunock B npeanoxenun But cut through the scientific mumbo-jumbo,
and one finds that such knowledge is a lot easiashttain than these scientists care to adidjit
Hawnboee monysipHbIi BApHUaHT MEepEBOa CPEIU CTYACHTOB — MyMOa-toM0a, 1mo-HalieMy MHEHHIO,
HE COBCEM YJlady€H. JTO CBS3aHO C TEM, YTO MepBas acCOUUAIUSA y MPEICTABUTEIEH PYCCKOTrO
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO cooOmiecTBa — rmiems, ynomuHaemoe B pomane M. Uneda u E. Ilerposa.
BoJIbIIMHCTBO CTYAECHTOB BBIMOJIHAIOT MEPEBOA aJE€KBATHO: Opea, yyllb, €pyHJa, 4eryxa, HO, Ha
HaIll B3TJIs1]], HAanboJee yaueH BapuaHT aopakadaopa.

Takum 00pa3oM, BBIACICHHBIC TEIarOTMYECKUE YCIOBHUS HWHTETPAIMH MPOOJIEMHOTO
o0y4eHHs B TPOLECC MOArOTOBKM OyayIIMX MEPEeBOJAYMKOB TIOJOXKHUTEIBHO BIMAIOT Ha
MParMaTU4ecKylo aJanTalfio HUCXOJHOro TekcTa. IIpobiemHoe oOydeHHe MO3BOJSET CTyACHTaM

MOHUMATh U TPAHCIUPOBATH KYJABTYPHO CIIeUU(PUUECKUE CMBICIBI.
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